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Opatření obecné povahy  

 

Finanční analytický úřad (dále jen „FAÚ“) jako příslušný správní orgán podle § 8d odst. 1 

zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí, ve znění pozdějších předpisů (dále 

jen „zákon o provádění mezinárodních sankcí“) vydává v souladu s tímto ustanovením 

a v souvislosti se zmrazením majetku nebo jinou cílenou finanční sankcí uloženými vybranými 

rozhodnutími Rady bezpečnosti Organizace spojených národů (dále jen „Rada bezpečnosti“) 

dle § 8d odst. 2 zákona o provádění mezinárodních sankcí toto opatření obecné povahy: 

K opatřením proti terorismu a financování terorismu 

I.  

Neprodleně se zmrazují finanční prostředky a jiná finanční aktiva nebo hospodářské 

zdroje vlastněné nebo ovládané fyzickými osobami, skupinami, podniky a entitami 

uvedenými v seznamu na internetových stránkách podle výroku II. nebo III. nebo 

osobami jednajícími jejich jménem nebo na jejich pokyn. Neprodleně se zmrazují 

finanční prostředky pocházející z majetku přímo či nepřímo vlastněného nebo 

ovládaného fyzickými osobami, skupinami, podniky a entitami uvedenými v seznamu 

na internetových stránkách podle výroku II. nebo III. nebo osobami jednajícími jejich 

jménem nebo na jejich pokyn. Jakékoli finanční prostředky, finanční aktiva nebo 

hospodářské zdroje se zakazuje přímo či nepřímo zpřístupnit ve prospěch fyzických 

osob, skupin, podniků a entit uvedených v seznamu na internetových stránkách podle 

výroku II. nebo III. nebo osob jednajících jejich jménem nebo na jejich pokyn.  
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II.  

Seznam fyzických osob, skupin, podniků a entit podle výroku I. ve formátu PDF, XML a 

HTML je uveden na těchto internetových stránkách: 

PDF: https://scsanctions.un.org/r/?keywords=al-

qaida&_gl=1*17i6ff*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTcz

MjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA. 

XML: https://scsanctions.un.org/xml/en/al-

qaida?_gl=1*17i6ff*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczM

jAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA.  

HTML: https://scsanctions.un.org/r/?keywords=al-

qaida&_gl=1*1r4xlcc*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTc

zMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA.   

 

III.  

Seznam fyzických osob, skupin, podniků a entit podle výroku I. ve formátu PDF, XML a 

HTML je uveden na těchto internetových stránkách: 

PDF: 

https://scsanctions.un.org/r/?keywords=taliban&_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny

4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC

4wLjA.  

XML: 

https://scsanctions.un.org/xml/en/taliban?_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0

MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC4wLjA.   

HTML: 

https://scsanctions.un.org/r/?keywords=taliban&_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny

4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC

4wLjA.   

 

IV.  

Zmrazení nebo zákaz podle výroku I. se neuplatní vůči fyzickým osobám, skupinám, 

podnikům a entitám, které jsou uvedeny 

 

a) v příloze rozhodnutí Rady (SZBP) 2016/1693 ze dne 20. září 2016 o omezujících 

opatřeních proti ISIL (Dá'iš) a al-Káidě a osobám, skupinám, podnikům 

a subjektům, které jsou s nimi spojeny, a o zrušení společného postoje 

2002/402/SZBP, ve znění pozdějších předpisů,  

 

b) v příloze I nařízení Rady (ES) č. 881/2002 ze dne 27. května 2002 o zavedení 

některých zvláštních omezujících opatření namířených proti některým osobám 

a subjektům spojeným s organizacemi ISIL (Dá'iš) a Al-Kajdá, ve znění 

pozdějších předpisů,  

 

c) v příloze I nařízení Rady (EU) č. 753/2011 ze dne 1. srpna 2011 o omezujících 

opatřeních namířených proti některým osobám, skupinám, podnikům a 

subjektům vzhledem k situaci v Afghánistánu, ve znění pozdějších předpisů, 
 

d) v příloze rozhodnutí Rady 2011/486/SZBP ze dne 1. srpna 2011 o omezujících 

opatřeních namířených proti některým osobám, skupinám, podnikům 

a subjektům vzhledem k situaci v Afghánistánu, ve znění pozdějších předpisů.  

 

https://scsanctions.un.org/r/?keywords=al-qaida&_gl=1*17i6ff*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=al-qaida&_gl=1*17i6ff*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=al-qaida&_gl=1*17i6ff*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/xml/en/al-qaida?_gl=1*17i6ff*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/xml/en/al-qaida?_gl=1*17i6ff*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/xml/en/al-qaida?_gl=1*17i6ff*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=al-qaida&_gl=1*1r4xlcc*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=al-qaida&_gl=1*1r4xlcc*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=al-qaida&_gl=1*1r4xlcc*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAxNDAwMy4xMC4xLjE3MzIwMjM3NTEuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=taliban&_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=taliban&_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=taliban&_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/xml/en/taliban?_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/xml/en/taliban?_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=taliban&_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=taliban&_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=taliban&_gl=1*84toc9*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjAyODM1My4xMS4xLjE3MzIwMjk5NTYuMC4wLjA


K opatřením proti šíření zbraní hromadného ničení, nebo financování šíření zbraní 

hromadného ničení – Korejská lidově demokratická republika 

V.  

Finanční prostředky, jiná finanční aktiva a hospodářské zdroje, které se nacházejí 

na území České republiky a které přímo či nepřímo vlastní nebo ovládají osoby či 

entity uvedené v seznamu na webových stránkách podle výroku VII. nebo osoby či 

entity jednající jejich jménem nebo na jejich pokyn, se okamžitě zmrazují. Jakékoli 

finanční prostředky, finanční aktiva nebo hospodářské zdroje se zakazuje zpřístupnit 

osobám či entitám uvedeným v seznamu na webových stránkách podle výroku VII. 

nebo osobám či entitám jednajícím jejich jménem nebo na jejich pokyn. Jakékoli 

finanční prostředky, finanční aktiva nebo hospodářské zdroje se zakazuje zpřístupnit 

ve prospěch osob či entit uvedených v seznamu na webových stránkách podle výroku 

VII. nebo ve prospěch osob či entit jednajících jejich jménem nebo na jejich pokyn.  

 

VI.  

Zmrazení majetku nebo zákaz podle výroku V. se uplatní také vůči jakýmkoli osobám 

nebo entitám jednajícím jménem nebo na pokyn osoby či entity uvedené v seznamu 

na webových stránkách podle výroku VII., a vůči entitám vlastněným nebo ovládaným 

osobou či entitou uvedenou v seznamu na webových stránkách podle výroku VII. 

 

VII.  

Seznam osob a entit podle výroku V. ve formátu PDF, XML a HTML je uveden na těchto 

internetových stránkách: 

PDF: 

https://scsanctions.un.org/r/?keywords=dprk&_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4x

Njk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4w

LjA. 

XML: 

https://scsanctions.un.org/xml/en/dprk?_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0M

Tc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4wLjA.  

HTML: 

https://scsanctions.un.org/r/?keywords=dprk&_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4x

Njk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4w

LjA.  

 

VIII.  

Zmrazení majetku nebo zákaz podle výroku V. a VI. se neuplatní vůči osobám a entitám, 

které jsou uvedeny 

 

a) v příloze I až III rozhodnutí Rady (SZBP) 2016/849 ze dne 27. května 2016 

o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově demokratické republice a 

o zrušení rozhodnutí 2013/183/SZBP, ve znění pozdějších předpisů, 

 

b) v příloze XIII, XV, XVI a XVII nařízení Rady (EU) 2017/1509 ze dne 30. srpna 2017 

o omezujících opatřeních vůči Korejské lidově demokratické republice a 

o zrušení nařízení (ES) č. 329/2007, ve znění pozdějších předpisů. 

 

https://scsanctions.un.org/r/?keywords=dprk&_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=dprk&_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=dprk&_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/xml/en/dprk?_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/xml/en/dprk?_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=dprk&_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=dprk&_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4wLjA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=dprk&_gl=1*u51rdd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*MTczMjA2MTg4Mi4xNC4xLjE3MzIwNjE4ODguMC4wLjA


K opatřením proti šíření zbraní hromadného ničení, nebo financování šíření 

zbraní hromadného ničení – Íránská islámská republika 

 

IX.  

Finanční prostředky, jiná finanční aktiva a hospodářské zdroje, které se nacházejí 

na území České republiky, vlastněné nebo ovládané osobami či entitami uvedenými v 

seznamu na webových stránkách podle výroku X. nebo osobami či entitami jednajícími 

jejich jménem nebo na jejich pokyn nebo entitami jimi vlastněnými nebo ovládanými, 

se okamžitě zmrazují. Jakékoli finanční prostředky, finanční aktiva nebo hospodářské 

zdroje se zakazuje zpřístupnit osobám či entitám uvedeným v seznamu na webových 

stránkách podle výroku X. nebo osobám či entitám jednajícím jejich jménem nebo na 

jejich pokyn nebo entitám jimi vlastněným nebo ovládaným. Jakékoli finanční 

prostředky, finanční aktiva nebo hospodářské zdroje se zakazuje zpřístupnit ve 

prospěch osob či entit uvedených v seznamu na webových stránkách podle výroku X. 

nebo ve prospěch osob či entit jednajících jejich jménem nebo na jejich pokyn nebo ve 

prospěch entit jimi vlastněných nebo ovládaných. 

X.  

Seznam osob a entit podle výroku IX. ve formátu PDF, XML a HTML je uveden na 

těchto internetových stránkách: 

PDF: 

https://scsanctions.un.org/r/?keywords=iran&_gl=1*11iajtv*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4x

Njk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2

JGozOCRsMCRoMA 

XML: 

https://scsanctions.un.org/xml/en/iran?_gl=1*1wp9558*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0

MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGoz

OCRsMCRoMA 

HTML: 

https://scsanctions.un.org/r/?keywords=iran&_gl=1*sdkzwd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4x

Njk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2

JGozOCRsMCRoMA 

XI.  

Zmrazení majetku nebo zákaz podle výroku IX. se neuplatní vůči osobám a entitám, 

které jsou uvedeny v příloze nařízení Rady (EU) č. 267/2012 ze dne 23. března 2012 o 

omezujících opatřeních vůči Íránu a o zrušení nařízení (EU) č. 961/2010, ve znění 

pozdějších předpisů. 

 

 

 

 

 

 

 

https://scsanctions.un.org/r/?keywords=iran&_gl=1*11iajtv*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGozOCRsMCRoMA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=iran&_gl=1*11iajtv*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGozOCRsMCRoMA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=iran&_gl=1*11iajtv*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGozOCRsMCRoMA
https://scsanctions.un.org/xml/en/iran?_gl=1*1wp9558*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGozOCRsMCRoMA
https://scsanctions.un.org/xml/en/iran?_gl=1*1wp9558*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGozOCRsMCRoMA
https://scsanctions.un.org/xml/en/iran?_gl=1*1wp9558*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGozOCRsMCRoMA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=iran&_gl=1*sdkzwd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGozOCRsMCRoMA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=iran&_gl=1*sdkzwd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGozOCRsMCRoMA
https://scsanctions.un.org/r/?keywords=iran&_gl=1*sdkzwd*_ga*MTg2MTE2OTc2Ny4xNjk0MTc2OTI5*_ga_TK9BQL5X7Z*czE3NjA2MzM1NjQkbzUxJGcxJHQxNzYwNjMzNTg2JGozOCRsMCRoMA


Ke zrušení opatření obecné povahy č. j. FAU-141735/2024/03 

XII.  

Opatření obecné povahy č. j. FAU-141735/2024/03 vydané Finančním analytickým 

úřadem dne 26. listopadu 2024 se ruší. 

 

 

Odůvodnění 

 

K  výroku I. až IV. – opatření proti terorismu a financování terorismu 

 

[1] Podle § 8d odst. 1 písm. a) a b) zákona o provádění mezinárodních sankcí FAÚ stanoví 

opatřením obecné povahy omezení, zákaz nebo příkaz podle rozhodnutí Rady 

bezpečnosti, kterým se ukládá mezinárodní sankce spočívající ve zmrazení majetku nebo 

jiné cílené finanční sankci v souvislosti s opatřením proti terorismu a financování 

terorismu. 

[2] Podle § 8d odst. 2 zákona o provádění mezinárodních sankcí se omezení, zákaz nebo 

příkaz stanovené tímto opatřením obecné povahy použijí ve vztahu k tomu, kdo je uveden 

v seznamu obsaženém v rozhodnutí Rady bezpečnosti podle odstavce 1 nebo v seznamu 

vydaném sankčním výborem Rady bezpečnosti zřízeným podle rozhodnutí Rady 

bezpečnosti podle odstavce 1, a to od okamžiku jeho zařazení do takového seznamu, 

nejdříve však ode dne nabytí účinnosti opatření obecné povahy do dne nabytí účinnosti 

přímo použitelného předpisu Evropské unie, který se k němu vztahuje, vydaného k 

provedení téhož rozhodnutí Rady bezpečnosti.  

[3] Opatření proti terorismu a financování terorismu plynou z rezoluce Rady Bezpečnosti 

OSN 1267 (1999) a rezolucí na ni navazujících. Seznamy sankcionovaných osob podle 

těchto rezolucí vydávají následující sankční výbory Rady bezpečnosti OSN: 

a. Výbor Rady bezpečnosti podle rezolucí 1267 (1999) 1989 (2011) a 2253 (2015), 

týkajících se Islámského státu v Iráku a Levantě (Dá'iš), Al-Káidy a s nimi spojených 

fyzických osob, skupin, podniků a entit [Security Council Committee pursuant to 

resolutions 1267 (1999) 1989 (2011) and 2253 (2015) concerning Islamic State in Iraq 

and the Levant (Da’esh), Al-Qaida and associated individuals, groups, undertakings 

and entities] (dále jen „sankční výbor podle rezolucí 1267, 1989 a 2253“) 

b. Výbor Rady bezpečnosti zřízený podle rezoluce 1988 (2011) [Security Council 

Committee established pursuant to resolution 1988 (2011)] (dále jen „sankční výbor 

podle rezoluce 1988“). 

[4] Poslední rezolucí Rady bezpečnosti OSN navazující na rezoluci 1267(1999) spravovanou 

sankčním výborem podle rezolucí 1267, 1989 a 2253 je rezoluce 2734 (2024). Ta ve svém 

odstavci 1 písm. a) ukládá následující mezinárodní sankci spočívající ve zmrazení 

majetku nebo jiné cílené finanční sankci v souvislosti s opatřením proti terorismu a 

financování terorismu: 

„Measures 

1. Reaffirms its decision in paragraph 1 of resolution 2368 (2017) that all States shall take 

the following measures as previously imposed by paragraph 8 (c) of resolution 1333 

(2000), paragraphs 1 and 2 of resolution 1390 (2002), and paragraphs 1 and 4 of 

resolution 1989 (2011), with respect to ISIL, Al-Qaida, and associated individuals, 

groups, undertakings and entities: 

Asset Freeze 

(a) Freeze without delay the funds and other financial assets or economic resources of 

these individuals, groups, undertakings and entities, including funds derived from 

property owned or controlled directly or indirectly, by them or by persons acting on their 



behalf or at their direction, and ensure that neither these nor any other funds, financial 

assets or economic resources are made available, directly or indirectly for such 

persons’ benefit, by their nationals or by persons within their territory;“ 

[5] FAÚ provedl překlad tohoto ustanovení, které se týká mezinárodní sankce, a jehož 

anglické znění je uvedeno v bodě [4] odůvodnění, do českého jazyka:  

„Opatření 

1. Znovu potvrzuje své rozhodnutí v odstavci 1 rezoluce 2368 (2017), že všechny státy 

přijmou následující opatření, jak byla dříve uložena odstavcem 8 (c) rezoluce 1333 

(2000), odstavci 1 a 2 rezoluce 1390 (2002), a odstavci 1 a 4 rezoluce 1989 (2011), 

pokud jde o ISIL, Al-Káidu a  s nimi spojené osoby, skupiny, podniky a entity: 

Zmrazení aktiv 

a) Neprodleně se zmrazují finanční prostředky a jiná finanční aktiva nebo hospodářské 

zdroje těchto fyzických osob, skupin, podniků a entit, včetně finančních prostředků 

pocházejících z majetku jimi přímo či nepřímo vlastněného nebo ovládaného nebo 

osobami jednajícími jejich jménem nebo na jejich pokyn; a zajistí se, aby tyto ani 

jakékoli jiné finanční prostředky, finanční aktiva nebo hospodářské zdroje nebyly 

přímo či nepřímo zpřístupněny ve prospěch těchto osob jejich státními příslušníky 

nebo osobami na jejich území;“ 

[6] K okruhu osob, vůči kterým se tato mezinárodní sankce uplatní, rezoluce 2734 (2024) 

uvádí následující: „61. Directs the Committee, with the assistance of the Monitoring Team 

and in coordination with the relevant designating States, to make accessible on the 

Committee’s website, at the same time a name is added to the ISIL (Da’esh) and Al-Qaida 

Sanctions List, a narrative summary of reasons for listing that are as detailed and specific 

as possible, as well as additional relevant information;“. 

[7] FAÚ provedl překlad tohoto ustanovení, které se týká mezinárodní sankce, a jehož 

anglické znění je uvedeno v bodě [6] odůvodnění, do českého jazyka: „61. Nařizuje 

Výboru, aby s pomocí monitorovacího týmu a v součinnosti se státy, které předložily 

příslušné návrhy na zápis, zpřístupnil na webových stránkách Výboru současně s 

přidáním jména na sankční seznam ISIL (Dá'iš) a Al-Káida, co nejpodrobnější a 

nejkonkrétnější popisný souhrn důvodů pro zařazení na seznam, , jakož i další relevantní 

informace.“ 

[8] V rámci transpozice uvedené mezinárodní sankce uvedené v bodě [4] odůvodnění do 

právního řádu České republiky přeformuloval FAÚ její znění tak, aby byla přímo 

aplikovatelná. Výsledek tohoto procesu je odražen ve výroku I. tohoto opatření obecné 

povahy.  

[9] V rámci přeformulování uvedené mezinárodní sankce uvedené v bodě [4] odůvodnění do 

právního řádu České republiky přihlédl FAÚ rovněž k výkladovému stanovisku vydanému 

sankčním výborem podle rezolucí 1267, 1989 a 2253 dne 24. února 2015 (dále jen 

„výkladové stanovisko“). Text výkladového stanoviska je dostupný zde: 

https://main.un.org/securitycouncil/sites/default/files/eot_assets_freeze_-_english.pdf. 

Výkladové stanovisko se vztahuje k mezinárodní sankci uvedené v odstavci 1 písm. a) 

rezoluce Rady Bezpečnosti OSN 2161 (2014), jež je však stejného znění, jako 

mezinárodní sankce uvedená v bodě [4].  

[10] Odstavec 3 výkladového stanoviska stanoví, že zmrazení se vztahuje na aktiva, která jsou 

vlastněná nebo ovládaná osobami figurujícími na seznamech osob, na které mezinárodní 

sankce dopadá. Podává tedy výklad textu „Freeze without delay the funds and other 

financial assets or economic resources of these individuals, groups, undertakings and 

entities“ 

[11] Seznamy osob, na které tato mezinárodní sankce dopadá, vydává sankční výbor podle 

rezolucí 1267, 1989 a 2253 a zveřejňuje je na webových stránkách, které jsou v souladu 

https://main.un.org/securitycouncil/sites/default/files/eot_assets_freeze_-_english.pdf


s § 8d odst. 3 zákona o provádění mezinárodních sankcí uvedeny ve výroku II. tohoto 

opatření obecné povahy ve formátu PDF, XML a HTML.  

[12] Poslední rezolucí Rady bezpečnosti OSN navazující na rezoluci 1267(1999) spravovanou 

sankčním výborem podle rezoluce 1988 je rezoluce 2716 (2023), jež ve svém odstavci 1 

odkazuje na mezinárodní sankce podle odstavce 1 rezoluce 2255 (2015). Tam je 

stanovena následující mezinárodní sankce spočívající ve zmrazení majetku nebo jiné 

cílené finanční sankci v souvislosti s opatřením proti terorismu a financování terorismu: 

„1. Decides that all States shall take the following measures with respect to individuals 

and entities designated prior to the date of adoption of resolution 1988 (2011) as the 

Taliban, as well as other individuals, groups, undertakings and entities associated with 

the Taliban in constituting a threat to the peace, stability and security of Afghanistan as 

designated by the Committee established in paragraph 35 of resolution 1988 (“the 

Committee”), in the 1988 Sanction List, hereafter known as “the List”)”: 

(a) Freeze without delay the funds and other financial assets or economic resources of 

these individuals, groups, undertakings and entities, including funds derived from 

property owned or controlled directly or indirectly, by them or by persons acting on their 

behalf or at their direction, and ensure that neither these nor any other funds, financial 

assets or economic resources are made available, directly or indirectly for such 

persons’ benefit, by their nationals or by persons within their territory;“. 

[13] FAÚ provedl překlad tohoto ustanovení, které se týká mezinárodní sankce, a jehož 

anglické znění je uvedeno v bodě [10] odůvodnění, do českého jazyka:  

„1. Rozhoduje, že všechny státy přijmou následující opatření ve vztahu k fyzickým osobám 

a entitám označeným před datem přijetí rezoluce 1988 (2011) jako Taliban, jakož i k 

dalším fyzickým osobám, skupinám, podnikům a entitám spojeným s Talibanem, které 

představují hrozbu pro mír, stabilitu a bezpečnost Afghánistánu, jak je označeno 

výborem zřízeným v odstavci 35 rezoluce 1988 (dále jen „výbor“) na sankčním 

seznamu 1988, dále známý jako „Seznam“)“: 

Zmrazení aktiv 

a) Neprodleně se zmrazují finanční prostředky a jiná finanční aktiva nebo hospodářské 

zdroje těchto fyzických osob, skupin, podniků a entit, včetně finančních prostředků 

pocházejících z majetku přímo či nepřímo vlastněného nebo ovládaného jimi nebo 

osobami jednajícími jejich jménem nebo na jejich pokyn; a zajistí se, aby tyto ani 

jakékoli jiné finanční prostředky, finanční aktiva nebo hospodářské zdroje nebyly přímo 

či nepřímo zpřístupněny ve prospěch těchto osob jejich státními příslušníky nebo 

osobami na jejich území;“ 

[14] V rámci transpozice sankce uvedené v bodě [12] odůvodnění do právního řádu České 

republiky přeformuloval FAÚ její znění tak, aby byla přímo aplikovatelná. Výsledek tohoto 

procesu je s ohledem na stejnou formulaci použitou Radou bezpečnosti OSN rovněž 

odražen ve výroku I. tohoto opatření obecné povahy.  

[15] V rámci přeformulování uvedené mezinárodní sankce uvedené v bodě [12] odůvodnění 

do právního řádu České republiky přihlédl FAÚ rovněž k výkladovému stanovisku. 

Výkladové stanovisko se vztahuje k mezinárodní sankci uvedené v odstavci 1 písm. a) 

rezoluce Rady Bezpečnosti OSN 2161 (2014), jež je však stejného znění, jako 

mezinárodní sankce uvedená v bodě [10].  

[16] Odstavec 3 výkladového stanoviska stanoví, že zmrazení se vztahuje na aktiva, která jsou 

vlastněná nebo ovládaná osobami figurujícími na seznamech osob, na které mezinárodní 

sankce dopadá. Podává tedy výklad textu „Freeze without delay the funds and other 

financial assets or economic resources of these individuals, groups, undertakings and 

entities“.  

[17] Seznamy osob, na které tato mezinárodní sankce dopadá, vydává sankční výbor podle 

rezoluce 1988 na webových stránkách, které jsou v souladu s § 8d odst. 3 zákona o 



provádění mezinárodních sankcí uvedeny ve výroku III. tohoto opatření obecné povahy 

ve formátu PDF, XML a HTML.  

[18] Podle § 8d odst. 2 zákona o provádění mezinárodních sankcí se omezení, zákaz nebo 

příkaz stanovené opatřením obecné povahy použijí do dne nabytí účinnosti přímo 

použitelného předpisu Evropské unie, který se k němu vztahuje, vydaného k provedení 

téhož rozhodnutí Rady bezpečnosti. Cílem tohoto ustanovení je zabránit situaci, kdy by 

totožná mezinárodní sankce vyplývala vůči totožné fyzické osobě, skupině, podniku či 

entitě, jak z aktu práva Evropské unie, tak z národního práva, v daném případě z tohoto 

opatření obecné povahy. Taková situace by totiž byla podle konstantní judikatury 

Evropského soudního dvora v rozporu s primární právem Evropské unie. Z toho důvodu 

jsou ve výroku IV. uvedeny předpisy Evropské unie, které na úrovni evropského práva 

transponují výše uvedené mezinárodní sankce proti terorismu a proti financování 

terorismu, včetně fyzických osob, skupin, podniků a entit, vůči kterým se tyto mezinárodní 

sankce vztahují. Vůči nim se opatření podle výroku I neuplatní, protože plyne přímo 

z těchto předpisů. Jakmile tedy bude na seznam uvedený na webových stránkách podle 

výroku II. nebo III. přidána nová fyzická osoba, skupina, podnik či entita, automaticky a 

okamžitě se na ni uplatní na základě národního práva předmětná mezinárodní sankce, a 

to prostřednictvím tohoto opatření obecné povahy. Jakmile však bude toto doplnění 

sankčního seznamu transponováno do evropského práva (typicky do 72 hodin), bude se 

přímo podle § 8d odst. 2 zákona o provádění mezinárodních sankcí tato mezinárodní 

sankce vůči novým fyzickým osobám, skupinám, podnikům či entitám nadále uplatňovat 

jen na základě přímo použitelného evropského předpisu.  

K výroku V. až VIII. – opatření proti šíření zbraní hromadného ničení, nebo financování šíření 

zbraní hromadného ničení – Korejská lidově demokratická republika 

[19] Podle § 8d odst. 1 písm. c) a d) zákona o provádění mezinárodních sankcí FAÚ stanoví 

opatřením obecné povahy omezení, zákaz nebo příkaz podle rozhodnutí Rady 

bezpečnosti, kterým se ukládá mezinárodní sankce spočívající ve zmrazení majetku nebo 

jiné cílené finanční sankci v souvislosti s šířením zbraní hromadného ničení, nebo 

financováním šíření zbraní hromadného ničení. 

[20] Podle § 8d odst. 2 zákona o provádění mezinárodních sankcí se omezení, zákaz nebo 

příkaz stanovené tímto opatřením obecné povahy použijí ve vztahu k tomu, kdo je uveden 

v seznamu obsaženém v rozhodnutí Rady bezpečnosti podle odstavce 1 nebo v seznamu 

vydaném sankčním výborem Rady bezpečnosti zřízeným podle rozhodnutí Rady 

bezpečnosti podle odstavce 1, a to od okamžiku jeho zařazení do takového seznamu, 

nejdříve však ode dne nabytí účinnosti opatření obecné povahy do dne nabytí účinnosti 

přímo použitelného předpisu Evropské unie, který se k němu vztahuje, vydaného k 

provedení téhož rozhodnutí Rady bezpečnosti.  

[21] Opatření proti šíření zbraní hromadného ničení, nebo financování šíření zbraní 

hromadného ničení v souvislosti s Korejskou lidově demokratickou republikou plynou 

z rezoluce Rady Bezpečnosti OSN 1718(2006) a na ni navazujících rezolucí 1874(2009), 

2087(2013), 2094(2013), 2270(2016), 2321(2016) a 2356(2017). Seznamy 

sankcionovaných osob podle těchto rezolucí vydává sankční výbor Rady bezpečnosti 

OSN a zveřejňuje je na webových stránkách, které jsou v souladu s § 8d odst. 3 zákona 

o provádění mezinárodních sankcí uvedeny ve výroku VII. tohoto opatření obecné povahy 

ve formátu PDF, XML a HTML.  

[22] Rezoluce Rady Bezpečnosti OSN 1718(2006) ve svém paragrafu 8 písm. d) ukládá 

následující mezinárodní sankci spočívající ve zmrazení majetku nebo jiné cílené finanční 

sankci v souvislosti s opatřením proti terorismu a financování terorismu: „(d) All Member 

States shall, in accordance with their respective legal processes, freeze immediately the 

funds, other financial assets and economic resources which are on their territories at the 



date of the adoption of this resolution or at any time thereafter, that are owned or 

controlled, directly or indirectly, by the persons or entities designated by the Committee or 

by the Security Council as being engaged in or providing support for, including through 

other illicit means, DPRK’s nuclear-related, other weapons of mass destruction-related 

and ballistic missile related programmes, or by persons or entities acting on their behalf 

or at their direction, and ensure that any funds, financial assets or economic resources 

are prevented from being made available by their nationals or by any persons or entities 

within their territories, to or for the benefit of such persons or entities;“. 

[23] FAÚ provedl překlad tohoto ustanovení, které se týká mezinárodní sankce, a jehož 

anglické znění je uvedeno v bodě [18] odůvodnění, do českého jazyka:  

„(d) Všechny členské státy v souladu se svými příslušnými právními postupy okamžitě 

zmrazí finanční prostředky, jiná finanční aktiva a hospodářské zdroje, které se nacházejí 

na jejich území ke dni přijetí této rezoluce nebo kdykoli poté, a které jsou přímo či nepřímo 

vlastněné nebo ovládané,  osobami nebo entitami označenými Výborem nebo Radou 

bezpečnosti za osoby nebo entity, které se podílejí na programech KLDR  v oblasti 

jaderných zbraní, jiných zbraní hromadného ničení a balistických střel, nebo jako subjekty, 

které tyto programy podporují, a to i jinými nezákonnými prostředky, nebo osobami či 

entitami jednajícími jejich jménem nebo podle jejich pokynů, a zajistí, aby jejich státní 

příslušníci nebo jakékoli osoby či entity na jejich územích  nemohly zpřístupnit jakékoli 

finanční prostředky, finanční aktiva nebo hospodářské zdroje takovým osobám nebo ve 

prospěch takových osob nebo subjektů;“ 

[24] Rezoluce Rady Bezpečnosti OSN 2094 (2013) ve svém paragrafu 8 výše uvedenou 

mezinárodní sankci ještě rozšiřuje následujícím způsobem: „[…] and decides further that 

the measures specified in paragraph 8 (d) of resolution 1718 (2006) shall apply to any 

individuals or entities acting on the behalf or at the direction of the individuals and entities 

that have already been designated, to entities owned or controlled by them, including 

through illicit means;“ 

[25] FAÚ provedl překlad tohoto ustanovení, které se týká mezinárodní sankce, a jehož 

anglické znění je uvedeno v bodě [20] odůvodnění, do českého jazyka: „[…] a dále 

rozhoduje, že opatření uvedená v odstavci 8 písm. d) rezoluce 1718 (2006) se vztahují na 

všechny fyzické osoby nebo entity jednající jménem nebo na pokyn fyzických osob a entit, 

které již byly označeny, na entity jimi vlastněné nebo ovládané, a to i prostřednictvím 

nezákonných prostředků;“. 

[26] V rámci transpozice uvedené mezinárodní sankce do právního řádu České republiky 

přeformuloval FAÚ její znění tak, aby byla přímo aplikovatelná. Výsledek tohoto procesu 

je odražen ve výroku V. a VI. tohoto opatření obecné povahy.  

[27] Podle § 8d odst. 2 zákona o provádění mezinárodních sankcí se omezení, zákaz nebo 

příkaz stanovené opatřením obecné povahy použijí do dne nabytí účinnosti přímo 

použitelného předpisu Evropské unie, který se k němu vztahuje, vydaného k provedení 

téhož rozhodnutí Rady bezpečnosti. Cílem těchto ustanovení je zabránit situaci, kdy by 

totožná mezinárodní sankce vyplývala vůči totožné osobě nebo entitě jak z aktu práva 

Evropské unie, tak z národního práva, v daném případě z tohoto opatření obecné povahy. 

Taková situace by totiž byla podle konstantní judikatury Evropského soudního dvora 

v rozporu s primárním právem Evropské unie. Z toho důvodu jsou ve výroku IV. uvedeny 

předpisy Evropské unie, které na úrovni evropského práva transponují výše uvedené 

mezinárodní sankce proti šíření zbraní hromadného ničení, nebo financování šíření zbraní 

hromadného ničení, včetně osob nebo entit, vůči kterým se tyto mezinárodní sankce 

vztahují. Vůči nim se opatření podle výroku I. neuplatní, protože plyne přímo z těchto 

unijních předpisů. Jakmile tedy bude na seznam uvedený na webových stránkách podle 

výroku VII. přidána nová fyzická osoba nebo entita, automaticky a okamžitě se na ni 

uplatní na základě národního práva předmětná mezinárodní sankce, a to prostřednictvím 



tohoto opatření obecné povahy. Jakmile však bude toto doplnění sankčního seznamu 

transponováno do evropského práva (typicky do 72 hodin), bude se přímo podle § 8d odst. 

2 zákona o provádění mezinárodních sankcí tato mezinárodní sankce vůči novým osobám 

nebo entitám nadále uplatňovat jen na základě přímo použitelného evropského předpisu.  

 

K opatřením proti šíření zbraní hromadného ničení, nebo financování šíření zbraní 

hromadného ničení – Íránská islámská republika 

[28] Podle § 8d odst. 1 písm. c) a d) zákona o provádění mezinárodních sankcí FAÚ stanoví 

opatřením obecné povahy omezení, zákaz nebo příkaz podle rozhodnutí Rady 

bezpečnosti, kterým se ukládá mezinárodní sankce spočívající ve zmrazení majetku nebo 

jiné cílené finanční sankci v souvislosti s šířením zbraní hromadného ničení, nebo 

financováním šíření zbraní hromadného ničení. 

[29] Podle § 8d odst. 2 zákona o provádění mezinárodních sankcí se omezení, zákaz nebo 

příkaz stanovené tímto opatřením obecné povahy použijí ve vztahu k tomu, kdo je uveden 

v seznamu obsaženém v rozhodnutí Rady bezpečnosti podle odstavce 1 nebo v seznamu 

vydaném sankčním výborem Rady bezpečnosti zřízeným podle rozhodnutí Rady 

bezpečnosti podle odstavce 1, a to od okamžiku jeho zařazení do takového seznamu, 

nejdříve však ode dne nabytí účinnosti opatření obecné povahy do dne nabytí účinnosti 

přímo použitelného předpisu Evropské unie, který se k němu vztahuje, vydaného k 

provedení téhož rozhodnutí Rady bezpečnosti.  

[30] Opatření proti šíření zbraní hromadného ničení, nebo financování šíření zbraní 

hromadného ničení v souvislosti s Íránskou islámskou republikou plynou z rezoluce Rady 

Bezpečnosti OSN 1696 (2006), 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008), 1835 (2008), 

1929 (2010) a 2224 (2015). Seznamy sankcionovaných osob podle těchto rezolucí vydává 

sankční výbor Rady bezpečnosti OSN a zveřejňuje je na webových stránkách, které jsou 

v souladu s § 8d odst. 3 zákona o provádění mezinárodních sankcí uvedeny ve výroku X. 

tohoto opatření obecné povahy ve formátu PDF, XML a HTML. 

[31] Rezoluce Rady Bezpečnosti OSN 1737 (2006) ve svém paragrafu 12 ukládá následující 

mezinárodní sankci spočívající ve zmrazení majetku nebo jiné cílené finanční sankci v 

souvislosti s opatřením proti terorismu a financování terorismu: „12. Decides that all States 

shall freeze the funds, other financial assets and economic resources which are on their 

territories at the date of adoption of this resolution or at any time thereafter, that are owned 

or controlled by the persons or entities designated in the Annex, as well as those of 

additional persons or entities designated by the Security Council or by the Committee as 

being engaged in, directly associated with or providing support for Iran’s proliferation 

sensitive nuclear activities or the development of nuclear weapon delivery systems, or by 

persons or entities acting on their behalf or at their direction, or by entities owned or 

controlled by them, including through illicit means, and that the measures in this paragraph 

shall cease to apply in respect of such persons or entities if, and at such time as, the 

Security Council or the Committee removes them from the Annex, and decides further that 

all States shall ensure that any funds, financial assets or economic resources are 

prevented from being made available by their nationals or by any persons or entities within 

their territories, to or for the benefit of these persons and entities;“. 

[32] FAÚ provedl překlad tohoto ustanovení, které se týká mezinárodní sankce, a jehož 

anglické znění je uvedeno v bodě [31] odůvodnění, do českého jazyka: 

„12. Rozhoduje, že všechny státy zmrazí finanční prostředky, další finanční aktiva a 

hospodářské zdroje, které se nacházejí na jejich území k datu přijetí této rezoluce nebo 

kdykoli poté, a které vlastní nebo ovládají osoby nebo subjekty uvedené v příloze, jakož i 

další osoby nebo subjekty určené Radou bezpečnosti nebo Výborem jako osoby zapojené 

do jaderných činností Íránu citlivých z hlediska šíření jaderných zbraní nebo vývoje nosičů 



jaderných zbraní, přímo s nimi spojené nebo je podporující, nebo osoby či subjekty 

jednající jejich jménem nebo na jejich pokyn, nebo subjekty jimi vlastněné nebo ovládané, 

a to i nezákonnými prostředky, a že opatření v tomto odstavci přestanou platit ve vztahu 

k těmto osobám nebo subjektům, pokud a v okamžiku, kdy je Rada bezpečnosti nebo 

Výbor vyjme z přílohy, a dále rozhodl, že všechny státy zajistí, aby se zabránilo 

zpřístupňování jakýchkoli finančních prostředků, finančních aktiv nebo hospodářských 

zdrojů jejich státními příslušníky nebo jakýmikoli osobami či subjekty na jejich území těmto 

osobám a subjektům nebo v jejich prospěch;“ 

[33] V rámci transpozice uvedené mezinárodní sankce do právního řádu České republiky 

přeformuloval FAÚ její znění tak, aby byla přímo aplikovatelná. Výsledek tohoto procesu 

je odražen ve výroku IX. tohoto opatření obecné povahy. 

[34] Podle § 8d odst. 2 zákona o provádění mezinárodních sankcí se omezení, zákaz nebo 

příkaz stanovené opatřením obecné povahy použijí do dne nabytí účinnosti přímo 

použitelného předpisu Evropské unie, který se k němu vztahuje, vydaného k provedení 

téhož rozhodnutí Rady bezpečnosti. Cílem těchto ustanovení je zabránit situaci, kdy by 

totožná mezinárodní sankce vyplývala vůči totožné osobě nebo entitě jak z aktu práva 

Evropské unie, tak z národního práva, v daném případě z tohoto opatření obecné povahy. 

Taková situace by totiž byla podle konstantní judikatury Evropského soudního dvora 

v rozporu s primárním právem Evropské unie. Z toho důvodu jsou ve výroku XI. uvedeny 

předpisy Evropské unie, které na úrovni evropského práva transponují výše uvedené 

mezinárodní sankce proti šíření zbraní hromadného ničení, nebo financování šíření zbraní 

hromadného ničení, včetně osob nebo entit, vůči kterým se tyto mezinárodní sankce 

vztahují. Vůči nim se opatření podle výroku IX. neuplatní, protože plyne přímo z těchto 

unijních předpisů. Jakmile tedy bude na seznam uvedený na webových stránkách podle 

výroku XI. přidána nová fyzická osoba nebo entita, automaticky a okamžitě se na ni uplatní 

na základě národního práva předmětná mezinárodní sankce, a to prostřednictvím tohoto 

opatření obecné povahy. Jakmile však bude toto doplnění sankčního seznamu 

transponováno do evropského práva (typicky do 72 hodin), bude se přímo podle § 8d odst. 

2 zákona o provádění mezinárodních sankcí tato mezinárodní sankce vůči novým osobám 

nebo entitám nadále uplatňovat jen na základě přímo použitelného evropského předpisu. 

 

 

Ke zrušení opatření obecné povahy č. j. FAU-141735/2024/03 

[35] Důvodem zrušení předchozího opatření obecné povahy podle § 8d odst. 1 zákona o 

provádění mezinárodních sankcí je zaprvé potřeba přeformulovat výrok I, aby byl lépe 

srozumitelný, a to i ve světle výkladového stanoviska. Dále se tímto novým opatřením 

obecné povahy z výroků IV., VII. a VIII. v reakci na novelu zákona o provádění 

mezinárodních sankcí č. 218/2025 Sb. vypouští seznam předpisů novelizujících předpisy 

Evropské unie, které na úrovni evropského práva transponují výše uvedené mezinárodní 

sankce proti terorismu, proti financování terorismu, proti šíření zbraní hromadného ničení, 

nebo proti financování šíření zbraní hromadného ničení. Podle novelizovaného znění § 8d 

odst. 4 zákona o provádění mezinárodních sankcí se totiž již opatření obecné povahy 

nemění vždy, když nabyde účinnosti nový výše uvedený přímo použitelný předpis 

Evropské unie. Ve výrocích IX. až XI se pak reflektuje znovunabytí účinnosti sankcí proti 

Íránu v souvislosti s nepřijetím nařízení Rady bezpečnosti o prodloužení účinnosti Join 

Comprehensive Plan of Action on Iran’s Nuclear Programme. 

 



Poučení 

Proti tomuto opatření podle § 173 odst. 2 zákona č. 500/2004 Sb., správní řád, ve znění 

pozdějších předpisů nelze podat opravný prostředek.  

 

Účinnost 

Toto opatření obecné povahy podle § 8d odst. 5 zákona o provádění mezinárodních sankcí 

nabývá účinnosti dnem vyvěšení veřejné vyhlášky. 

 

 

 

Ing. Jiří Hylmar 

 Ředitel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vyvěšeno dne: 21. října 2025 
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